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Instrument for the Amendment of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Seventy-second Session on 4
June 1986, and

Having decided upon the adoption of certain amendments to the Consti-
tution of the International Labour Organisation, a question which is in-
cluded in the seventh item on the agenda of the Session,

adopts, this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine
hundred and eighty-six, the following instrument for the amendment of the
Constitution of the International Labour Organisation, which may be cited
as the Constitution of the International Labour Organisation Instrument of
Amendment, 1986:

Article |

As from the date of the coming into force of this Instrument of Amend-
ment, the provisions of the Constitution of the International Labour Or-
ganisation, of which the text at present in force is set forth in the first
column of the Annex to this Instrument, shall have effect as amended in
the second column of the said Annex.

Article 2

Two copie: of this Instrument of Amendment shall be authenticated by
the signatures of the President of the Conference and of the Director-
General of the International Labour Office. One of theses copies shall be
deposited in the archives of the International Labour Office and the other
shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with article 102 of the Charter of the United
Nations. The Director-General will communicate a certified copy of the
Instrument to all the Members of the International Labour Organisation.

Article 3

1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of Amend-
ment shall be communicated to the Director-General of the International
Labour Office. who shall notify the Members of the Organisation of the
receipt thereof.

2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance
with the provisions of article 36 of the Constitution of the Organisation.

3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General of
the International Labour Office shall so notify all the Members of the
International Labour Organisation and the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.
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Oversiittning'

Akt angaende éndringar i internationella arbetsorganisationens
stadga

Internationella arbetsorganisationens allménna konferens,

som har sammankallats till Genéve av styrelsen for internationella ar-
betsbyran och samlats dar den 4 juni 1986 till sitt sjuttioandra méte,

har beslutat anta vissa dndringar i internationella arbetsorganisationens
stadga, en friga som ingar i den sjunde punkten pa motets dagordning och

antar denna den tjugofjdrde dagen i juni méanad &r nittonhundraéttiosex
foljande akt angdende édndringar i internationella arbetsorganisationens
stadga, vilken kan kallas 1986 ars akt angaende andringar i internationella

. arbetsorganisationens stadga.

Artikel |

Fran och' med den dag di denna akt triader i kraft skall bestimmelserna i
internationella arbetsorganisationens stadga, vars nu gillande text éter-
finns i den forsta spalten i bilagen till akten, ha den dndrade lydelse som

. framgar av den andra spalten i nimnda bilaga.

Artikel 2

Tva exemplar av denna akt skall bestyrkas genom undertecknande av
konferensens ordférande och internationella arbetsbyréns generaldirektor.
Av dessa exemplar skall det ena deponeras i internationella arbetsbyréns
arkiv och det andra siandas till Forenta nationernas generalsekreterare for
registrering enligt artikel 102 i Forenta nationernas stadga. Generaldirekto-
ren skall tillstdlla samtliga medlemmar av internationella arbetsorganisa-
tionen en bestyrkt kopia av akten.

Artikel 3
1. De formella ratifikationerna eller godkinnandena av denna akt skall
sandas till internationella arbetsbyrins generaldirektér, som skall under-
" ritta organisationens medlemmar om mottagandet darav.
2. Denna akt triader i kraft enligt bestimmelserna i artikel 36 i internatio-
nella arbetsorganisationens stadga.
3. Nir denna akt tritt i kraft, skall internationella arbetsbyrans general-
| direktor underriitta samtliga medlemmar av internationella arbetsorganisa-
. tionen och Forenta nationernas generalsekreterare diarom.

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1986/
87:25 intagna texten.
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The Constitution of the International Labour Organisation

Provisions in force on 24 June 1986’

Article |

4. The General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation may also admit
Members to the Organisation by a vote con-
curred in by two-thirds of the delegates at-
tending the session including two-thirds of
the Government delegates [present and] vo-
ting. Such admission shall take effect on the
communication to the Director-General of
the International Labour Office by the gov-
ernment of the new Member of its formal
acceptance of the obligations of the Constitu-
tion of the Organisation.

Article 3

9. The credentials of delegates and their
advisers shall be subject to scrutiny by the
Conference. which may, by two-thirds of the
votes cast [by the delegates present], refuse
to admit any delegate or adviser whom it
deems not to have been nominated in accor-
dance with this article.

Article 6

Any change in the seat of the International
Labour Office shall be decided by the Con-
ference by a two-thirds majority of the votes
cast [by the delegates present].

Article 7

[1. The Governing Body shall consist of
fifty-six persons-

Twenty-eight representing governments,

Fourteen representing the employers, and

Fourteen representing the workers.

Amended Provisions'

Article |

4. The General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation may also admit
Members to the Organisation by a vote con-
curred in by two-thirds of the delegates at-
tending the session including two-thirds of
the Government delegates having taken part
in the voting. Such admission shall take ef-
fect on the communication to the Internation-
al Labour Office by the government of the
new Member of its formal acceptance of the
obligations of the Constitution of the Organi-
sation.

Article 3

9. The credentials of delegates and their
advisers shall be subject to scrutiny by the
Conference, which may, by two-thirds of the
votes cast, refuse to admit any delegate or
adviser whom it deems not to have been no-
minated in accordance with this article.

Article 6

Any change in the seat of the International
Labour Office shall be decided by the Con-
ference by a two-thirds majority of the votes
cast.

Article 7
1. The Governing Body shall comprise one

hundred and twelve seats:

— fifty-six seats for persons representing go-
vernments,

— twenty-eight seats for persons represent-
ing the employers; and

— twenty-eight seats for persons represent-
ing the workers.

! The words deleted from the provisons in force on 24 June 1986 are placed in square brackets. The changes
and additions introduced by the amended provisions are in italics.




Bilaga

Internationella arbetsorganisationens stadga

Den 24 juni 1986 gillande bestimmelser’

Artikel 1

4. Internationella  arbetsorganisationens
allminna konferens dger jamvéal antaga med-
lemmar i organisationen efter omrdstning
med bifall av minst tva tredjedelar av de vid
motet niarvarande ombuden, déribland tva
tredjedelar av de [ndrvarande och] i omrost-
ningen deltagande regeringsombuden. Pi si-
dant sidtt vunnet medlemskap skall trida i
kraft, sé snart den nya medlemsstatens rege-
ring meddelat internationella arbetsbyrén sitt
formella erkinnande av de i organisationens
stadga angivna forpliktelserna.

Artikel 3

9. Ombudens och experternas fullmakter
skall provas av konferensen, vilken med tva
tredjedelar av de [av ndrvarande ombud] av-
givna rosterna ager vagra godkdnna ombud
eller expert, som efter konferensens mening
icke ar utsedd i enlighet med bestimmelserna
i denna artikel.

Artikel 6

Beslut om flyttning av internationella ar-
betsbyrins site fattas av konferensen med
minst tva tredjedels majoritet av de [av nér-
varande ombud] avgivna risterna.

Artikel 7
[1. Styrelsen skall besta av 56 personer:

— 28 representerande regeringarna,
— 14 representerande arbetsgivarna och

— 14 representerande arbetstagarna.
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Andrade bestammelser'

Artikel 1

4. Internationella arbetsorganisationens
allmidnna konferens dger jimvil antaga med-
lemmar i organisationen efter omrostning
med bifall av minst tva tredjedelar av de vid
motet niarvarande ombuden, daribland tva
tredjedelar av de regeringsombud som delta-
git i omrdstningen. Pa sadant sdtt vunnet
medlemskap skall trida i kraft, si snart den
nya medlemsstatens regering meddelat inter-
nationella arbetsbyran sitt formella erkin-
nande av de i organisationens stadga angivna
forpliktelserna.

Artikel 3

9. Ombudens och experternas fullmakter
skall provas av konferensen, vilken med tva
tredjedelar av de avgivna rosterna dger vigra
godkinna ombud eller expert, som efter kon-
ferensens mening icke ar utsedd i enlighet
med bestimmelserna i denna artikel.

Artikel 6

Beslut om flyttning av internationella ar-
betsbyrins siite fattas av konferensen med
minst tva tredjedels majoritet av de avgivna
rosterna.

Artikel 7

1. Styrelsen skall omfata 112 platser en-

ligt foljande:

— 56 platser for personer representerande re-
geringar;

— 28 platser for personer representerande
arbetsgivarna; och

— 28 platser for personer representerande
arbetstagarna.

! De ord som tagits bort i de den 24 juni 1986 gillande bestammelserna star inom parentes. Forindringar och
tillagg som inforts genom de éndrade bestimmelserna ér kursiverade.



2. Of the twenty-eight persons represent-
ing governments, ten shall be appointed by
the Members of chief industrial importance,
and eighteen shall be appointed by the Mem-
bers selected for that purpose by the Govern-
ment delegates to the Conference, excluding
the delegates of the ten Members mentioned
above. i

3. The Governing Body shall as occasion
requires determine which are the Members of
the Organisation of chief industrial impor-
tance and shall make rules to ensure that all
questions relating to the selection of the
Members of chief industrial importance are
considered by an impartial committee before
being decided by the Governing Body. Any
appeal made by a Member from the declara-
tion of the Governing Body as to which are
the Members of chief industrial importance
shall be decided by the Conference, but an
appeal to the Conference shall not suspend
the application of the declaration until such
time as the Conference decides the appeal.]

SO 1987: 22

2. Its composition shall be as representa-
tive as possible, taking into account the var-
ious geographichal, economic and social in-
terests within its three constituent groups,
without, however, impairing the recognised
autonomy of those groups.

3. In order 10 meer the requirements of
paragraph 2 of this article, and to ensure
continuity of work, fifty-four of the fifty-six
seats assigned to representatives of govern-
ments shall be filled as follows:

(a) They shall be distributed among four
geographical regions (Africa, America, Asia
and Europe) to be adjusted, if necessary, by
mutual agreement among all the govern-
ments concerned. Each of these regions shall
be assigned a number of seats based on the
application of equal weighting of the number
of States Members within the region, their
total population and their economic activity
assessed by appropriate criteria (gross na-
tional product or contributions to the budget
of the Organisation), it being understood that
no region shall have fewer than twelve seats
and none more than fifteen seats. For the
application of this subparagraph, the initial
distribution of seats shall be as follows: Afri-
ca: thirteen seats; America: twelve seats;
Asia and Euwrope: alternately fifteen and
fourteen seats.

(b) (i) During the International Labour

Conference, the Government delegates re-

presenting States Members belonging 1o

the different regions referred to in sub-

paragraph (a) of this paragraph, or those
which are attached to them by mutual
agreement, or are invited 1o the corre-
sponding Regional Conference under the
conditions set out in paragraph 4 below,
shall constitute the electoral colleges re-
sponsible for appointing the members to
fill the seats assigned to each of the said
regions. The Government delegates repre-
senting the States of Western Europe and
those representing the socialist States of

Eastern Europe shall constitute separate

electoral colleges. They shall agree to di-

vide between them the seats assigned to




2. Av de 28 ledaméterna, som represen-
terar regeringarna, skall 10 utses av de med-
lemmar, som i industriellt hinseende ir de
mest betydande, samt 18 av de medlemmar,
som dartill blivit utsedda av regeringarnas
ombud vid konferensen, med undantag av
ombuden for nyss naimnda 10 medlemmar.

3. Styrelsen har att, di si pakallas. avgo-
ra, vilka medlemmar av organisationen ir att
anse som de i industriellt hinseende mest
betydande, samt meddela bestimmelser i syf-
te att alla frigor rérande utseendet av de
medlemmar, som ar att anse sasom i industri-
ellt hinseende mest betydande, underkastats
provning av en opartisk kommitté, innan sty-
relsen beslutar i frigan. Av medlem anforda
besvir over styrelsens beslut om vilka med-
lemmar dr att anse sasom de i industriellt
hinseende mest betydande skall provas och
avgoras av konferensen, dock att sadana be-
svir icke skall medféra uppskov med tillamp-
ningen av beslutet under tid, d& besvaren ér
foremal for provning.)
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2. Styrelsens sammansdttning skall vara
sd representativ som méjligt med hénsvn ta-
gen till de skilda geografiska, ekonomiska
och sociala intressen, som kan férekomma
inom de tre huvudmannagrupperna, men
utan att den sjilvstindighet som tillerkénts
dessa blir lidande dérav.

3. For uppfvllande av kraven i paragrafen
2 av denna artikel och séikerstillande av kon-
tinuiteten i styrelsearbetet skall 54 av de 56
platser, som tilldelats regeringsrepresen-
tanter besdrttas enligt foljande:

(a) Platserna skall fordelas mellan fyra
geografiska regioner (Afrika, Amerika, Asien
och Europa), som vid behov kan jamkas efter
omsesidig overenskommelse mellan samiliga
berdrda regeringar. Antalet platser, som till-
delas varje region, skall bestimmas med lika
beaktande av antalet medlemsstater i regio-
nen, den sammanlagda folkmingden och
omfattningen av deras forvirvsverksamhet
bestimd pd dandamalsenliga grunder (brutto-
nationalprodukren eller bidraget till organi-
sationens budget), forutsatt att ingen region
erhaller fiirre dn 12 eller flera dn 15 platser.
Vid tillimpningen av denna underparagraf
skall inledningsvis Afrika tilldelas 13 platser,
Amerika 12 platser och Asien och Europa
omvixlande 15 och 14 platser.

(b) (i) Under internationella arbetskonfe-
rensen skall regeringsombuden for de med-
lemsstater, som tillhor de under (a) omfor-
miilda regionerna eller som knutits till des-
sa efter omsesidig overenskommelse eller
inbjuds till motsvarande regionala konfe-
renser pd de villkor, som anges i paragra-
fen 4 nedan, bilda valférsamlingar med
uppgift att utse de medlemmar som skall
besdtta de platser som tilldelats respektive
region. Ombuden for Visteuropas stater
och ombuden for Osteuropas socialistiska
starer skall déirvid bilda skilda valforsam-
lingar. De har att tréffa overenskommelse
om firdelningen sig emellan av de platser,
som tilldelats regionen, och skall var for
sig utvilja sina representanter i styvrelsen.
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the region and shall select separately their
representatives on the Governing Body.

(ii) When the special characteristics of a
region so require, the governments of that
region may agree to form subdivisions on a
subregional basis to appoint separately
Members to fill the seats assigned to the
subregion concerned.

(iii) The appointments shall be commu-
nicated to the college of Government dele-
gates to the Conference in order for it to
proclaim the results. If the electoral pro-
cess or its results in a region or subregion
are the subject of dispute which cannot be
settled at those levels, the College of Gov-
ernment delegates to the Conference shall
take a decision in the framework of the
provisions of the relevant protocol.

(c) Each electoral college shall take the
necessary steps to ensure thtat a substantial
number of Members appointed to fill the
seats assigned to that region is chosen on the
basis of the size of their population and that
an equitable geographical distribution is as-
sured, while at the same time taking into
consideration other factors such as the eco-
nomic activity of the Members concerned in
accordance with the special characteristics
of the region. The means of implementing
these principles shall be specified in proto-
cols agreed by the governments of each elec-
toral college which shall be deposited with
the Director-General of the International La-
bour Office.

4. Each of the two remaining seats shall
be allocated alternately to Africa and Amer-
ica on the one hand, and to Asia and Europe
on the other, in order to enable each of these
regions to ensure participation in the elector-
al process, on a nondiscriminatory basis, of
States Members which belong to it geo-
graphically or are attached to it by mutual
agreement, or are invited to the correspond-
ing regional conference, but are not yet cov-
ered either by the protocol for that region or
by any other, it being understood that such
States shall not be placed in a privileged

1
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(ii) Ndr sdrskilda forhallanden i ndgon
av regionerna sd pdkallar, kan regeringar-
na i regionen éverenskomma om inrdttan-
det av underregionala sektioner for att ge-
nom dessa utse de medlemmar som skall
besiditta de platser som tilldelats respektive
underregion.

(iii) Konferensens firenade valforsam-
ling av regeringsombud skall erhalla be-
sked om vilka medlemmar som utsetts sa
art den kan kungora resultaten av forratt-
ningarna. Om forrdttningen inom ndgon
region eller underregion eller resultatet av
denna givit upphov till en tvist som ej kan
biliggas pd dessa nivder, skall beslut fat-
tas av den forenade valférsamlingen inom
ramen for det tillimpliga protokollet.

(c) Varje valforsamling skall vidta de dt-
gdarder som erfordras for sakerstillande av
att ett avsevdrt antal medlemmar som utses
Sfor att besdtta de platser som tilldelats regio-
nen utviljs pa grundval av befolkningens
storlek och av att en réttvis geografisk fordel-
ning tryggas, samtidigt med att andra fakto-
rer sdsom forvirvsverksamhet beaktas enligt
vad som pdkallas av regionens sdrskilda for-
hdllanden. Siittet for genomfiorandet av des-
sa principer skall preciseras i ett mellan rege-
ringarna i valférsamlingen antaget protokoll,
som skall deponeras hos internationella ar-
betsbyrdns generaldirektor.

4. Var och en av de tva dterstaende plat-
serna skall omvixlande tilldelas Afrika och
Amerika respektive Asien och Europa sd att
varje region fdr mdjlighet art pd ickediskri-
minatorisk basis garantera deltagande i val-
forréittningen dar medlemsstater som tillhor
regionen geografiskt eller knutits till denna
efter omsesidig overenskommelse eller in-
bjuds till motsvarande regionala konferens
men som dnnu icke omfattas av vare sig pro-
tokollet for den berdrda regionen eller nigot
annat protokoll, forutsatt att sadana stater ej
forsatts i ett formanligare lige én andra jam-



[4.] The persons representing the employ-
ers and the persons representing the workers
shall be elected respectively by the Employ-
ers’ delegates and the Workers' delegates to
the Conference.

[5.] The period of office of the Governing
Body shall be three years. If for any reason
the Governing Body elections do not take
place on the expiry of this period, the Gov-
erning Body shall remain in office until such
elections are held.

[6.] The method of filling vacancies and of
appointing substitutes and other similar ques-
tions may be decided by the Governing Body
subject to the apporval of the Conference.

[7) The Governing Body shall, from time
to time, elect from its number a chairman and
two vicechairmen, of whom one shall be a
person representing a government, one a per-
son representing the employers, and one a
person representing the workers.

[8] The Governing Body shall regulate its
own procedure and shall fix its own times of
meeting. A special meeting shall be held if a
written request to that effect is made by at
least [sixteen] of the representatives on the
Governing Body.

Article 8

1. There shall be a Director-General of the
International Labour Office, who shall be ap-
pointed by the Governing Body, and subject
to the instructions of the Governing Body,
shall be responsible for the efficient conduct
of the International Labour Office and for
such other duties as may be assigned to him.

[2.] The Director-General or his deputy
shall attend all meetings of the Governing
Body.
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position in relation to comparable States in
the region. Whenever the additional seat is
not used in accordance with the foregoing
provisions, it shall be filled by the region
concerned in the light of the provisions of its
protocol.

5. The persons representing the employers
and the persons representing the workers
shall be elected respectively by the Employ-
ers’ delegates and the Workers' delegates to
the Conference.

6. The period of office of the Governing
Body shall be three years. If for any reason
the Governing Body elections do not take
place on the expiry of this period, the Gov-
erning Body shall remain in office until such
elections are held.

7. The method of filing vacanies and of
appointing substitutes and other similar ques-
tions may be decided by the Governing Body
subject to the approval of the Conference.

8. The Governing Body shall, from time to
time, elect from its number a chairman and
two vicechairmen, of whom one shall be a
person representing a government, one a per-
son representing the employers, and one a
person representing the workers.

J. The Governing Body shall regulate its
own procedure and shall fix its own times of
meeting. A special meeting shall be held if a
written request to that effect is made by at
least rhirty-two of the representatives on the
Governing Body.

Article 8

1. There shall be a Director-General of the
International Labour Office, who shall be ap-
pointed by the Governing Body, which shall
submit the appointment to the International
Labour Conference for approval.

2. Subject to the instructions of the Gov-
erning Body, the Director-General shall be
responsible for the efficient conduct of the
Office and for such other duties as may be
assigned to him.

3. The Director-General or his deputy
shall attend all meetings of the Governing
Body.




[4.] De personer, som skall representera
arbetsgivarna, och de personer, som skall re-
presentera arbetstagarna, skall véljas av ar-
betsgivarnas respektive arbetstagarnas om-
bud vid konferensen.

[5.] Styrelsens ambetsperiod skall omfatta
tre ar. Om styrelseval av négon anledning
icke dger rum vid utgingen av denna period,
skall styrelsen kvarsta till sadana val halls.

[6.] Sittet for aterbesittandet av ledigbliv-
na platser och for utseendet av ersittare kan
sasom andra fragor av liknande art bestim-
mas av styrelsen med forbehdll for konferen-
sens godkinnande.

[7.] Styrelsen skall fran tid till annan inom
sig vélja en ordférande och tva vice ordféran-
de, av vilka en skall vara en person som
representerar en regering, en en person som
representerar arbetsgivarna och en en person
som representerar arbetstagarna.

[8.] Styrelsen faststiller sjdlv sin arbets-
ordning och sammantriider pa tider som den
bestimmer. Sérskilt sammantriade skall hal-
las nar minst [16] av representanterna i sty-
relsen skriftligen hemstéller darom.

Artikel 8

1. Internationella arbetsbyran skall fore-
stas av en generaldirektor. Denna skall utses
av styrelsen och i enlighet med av styrelsen
lamnade instruktioner svara for arbetsbyrans
effektiva ledning och for att de uppgifter som
i ovrigt anfortrotts at generaldirektoren full-
gors.

[2.] Generaldirektoren eller hans stillfére-
tridare skall nédrvara vid styrelsens alla sam-
mantriaden.
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forbara stater i regionen. Niir extraplatsen ej
utnyttjas i enlighet med nyss nimnda be-
stiammelser, skall den besittas av vederbo-
rande region med ledning av bestimmelser-
na i dess protokoll.

5. De personer, som skall representera ar-
betsgivarna, och de personer, som skall re-
presentera arbetstagarna, skall valjas av ar-
betsgivarnas respektive arbetstagarnas om-
bud vid konferensen.

6. Styrelsens dmbetsperiod skall omfatta
tre ar. Om styrelseval av nigon anledning
icke dger rum vid utgangen av denna period,
skall styrelsen kvarstd till sidana val halls.

7. Sattet for aterbesittandet av ledigblivna
platser och for utseendet av ersittare kan
sdsom andra fragor av liknande art bestim-
mas av styrelsen med forbehall for konferen-
sens godkiannande.

8. Styrelsen skall frin tid till annan inom
sig viilja en ordférande och tva vice ordforan-
de, av vilka en skall vara en person som
representerar en regering, en en person som
representerar arbetsgivarna och en en person
som representerar arbetstagarna.

9. Styrelsen faststiller sjilv sin arbetsord-
ning och sammantrider pa tider som den be-
stammer. Sarskilt sammantride skall hallas
niar minst 32 av representanterna i styrelsen
skriftligen hemstéller darom.

Artikel 8

I. Internationella arbetsbyrin skall fore-
stas av en generaldirektor. Denne skall utses
av styrelsen, som skall understilla interna-
tionella arbetskonferensen utnimningen for
godkdnnande.

2. I enlighet med av styrelsen lamnade in-
struktioner svarar generaldirektéren for ar-
betsbyrans effektiva ledning och for att de
uppgifter som i 6vrigt anfortrotts at general-
direktoren fullgors.

3. Generaldirektoren eller hans stillfore-
tradare skall narvara vid styrelsens alla sam-
mantriaden.
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Article 13

Y Bylg

(c) the arrangements for the approval, al-
location and collection of the budget of the
International Labour Organisation shall be
determined by the Conference by a two-
thirds majority of the votes cast [by the dele-
gates present], and shall provide for the ap-
proval of the budget and of the arrangements
for the allocation of expenses among the
Members of the Organisation by a committee
of Government representatives.

4. A Member of the Organisation which is
in arrears in the payment of its financial con-
tribution to the Organisation shall have no
vote in the Conference, in the Governing
Body, in any committee, or in the elections of
members of the Governing Body, if the
amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for
the preceding two full years: Provided that
the Conference may by a two-thirds majority
of the votes cast [by the delegates present]
permit such a Member to vote if it is satisfied
that the failure to pay is due to conditions
beyond the control of the Member.

Article 16

2. Items to which such objection has been
made shall not, however, be excluded from
the agenda, if [at the Conference a majority
of two-thirds of the votes cast by the dele-
gates present is in favour of considering
them].

3. If the Conference decides (otherwise
than under the preceding paragraph) by two-
thirds of the votes cast [by the delegates pre-
sent] that any subject shall be considered by
the Conference, that subject shall be included
in the agenda for the following [meeting].

Article 17

2. Except as otherwise expressly provided
in this Constitution or by the terms of any
Convention or other instrument conferring
powers on the Conference or of the financial
and budgetary arrangements adopted in vir-
tue of article 13, all matters shall be decided
by a simple majority of the votes cast [by the
delegates present.]
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Article 13
>

(c) the arrangements for the approval, al-
location and collection of the budget of the
International Labour Organisation shall be
determined by the Conference by a two-
thirds majority of the votes cast, and shall
provide for the approval of the budget and of
the arrangements for the allocation of ex-
penses among the Members of the Organisa-
tion by a committee of Government represen-
tatives.

4. A Member of the Organisation which is
in arrears in the payment of its financial con-
tribution to the Organisation shall have no
vote in the Conference, in the Governing
Body, in any committee, or in the elections of
members of the Governing Body, if the
amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for
the preceding two full years: Provided that
the Conference may by a two-thirds majority
of the votes cast permit such a Member to
vote if it is satisfied that the failure to pay is
due to conditions beyond the control of the
Member.

Article 16

2. Items to which such objection has been
made shall not, however, be excluded from
the agenda, if the Confernce decides by a
majority of two-thirds of the votes cast to
consider them.

3. If the Conference decides (otherwise
than under the preceding paragraph) by a ma-
jority of two-thirds of the votes cast that any
subject shall 'be considered by the Confer-
ence, that subject shall be included in the
agenda for the following session.

Article 17

2. Except as otherwise expressly provided
in this Constitution or by the terms of any
Convention or other instrument conferring
powers on the Conference or of the financial
and budgetary arrangements adopted in vir-
tue of article 13, all matters shall be decided
by a simple majority of the votes cast (for and
against).
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Artikel 13
2

(¢) Beslut, som avser dtgarder for godkén-
nande av internationella arbetsorganisatio-
nens budget dvensom beslut i fraga om for-
delning och uppbérd av bidrag, skall fattas av
konferensen med tva tredjedels majoritet av
de [av nidrvarande ombud] avgivna résterna;
dock att budgeten och de for fordelning av
utgifterna mellan organisationens medlem-
mar vidtagna atgirderna for att bli giltiga
skall godkinnas av ett av regeringsrepresen-
tanter bestiende utskott.

4. Medlem av organisationen, som under-
latit att erligga faststillt bidrag, ma icke vid
konferensen, i styrelsen eller i nagon kom-
mitté eller vid val av styrelse deltaga i om-
réstning, om det oguldna beloppet uppgar till
eller Gverstiger summan av de bidrag med-
lemmen haft att erligga for de tva foregaende
hela dren. Konferensen mé dock med tvé
tredjedels majoritet av de [av ndrvarande om-
bud] avgivna rosterna tillita sadan medlem
att rosta, om den finner, att underlatenheten
foranledes av omstindigheter, over vilka
medlemmen icke kunnat rada.

Artikel 16

2. De arenden, mot vilka protest blivit in-
lagd, skall utan hinder hidrav kvarsta pa dag-
ordningen, om Konferensen beslutar med tva
tredjedels majoritet av de [av narvarande om-
bud] avgivna résterna att ta upp dem till be-
handling.

3. Varje annan friga, som konferensen li-
kaledes med en majoritet av minst tva tredje-
delar av de [av ndrvarande ombud] avgivna
rosterna beslutar taga upp till behandling,
skall upptagas pa dagordningen for féljande
[mote].

Artikel 17

2. Enkel majoritet av [av ndrvarande om-
bud] avgivna roster skall vara avgorande i
alla de fall, betriffande vilka kvalificerad ma-
joritet ej ar sarskilt foreskriven i andra artik-
lar av denna stadga eller i konvention eller
annat dokument, genom vilket konferensen
erhallit visst bemyndigande, eller i de finan-
siella eller budgetira beslut som fattas jamlikt
artikel 13. ;
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Artikel 13
2

(c) Beslut, som avser atgiarder for godkin-
nande av internationella arbetsorganisatio-
nens budget dvensom beslut i fraga om for-
delning och uppbord av bidrag, skall fattas av
konferensen med tva tredjedels majoritet av
de avgivna rosterna; dock att budgeten och
de for fordelning av utgifterna mellan organi-
sationens medlemmar vidtagna atgirderna
for att bli giltiga skall godkdnnas av ett av
regeringsrepresentanter bestaende utskott.

4. Medlem av organisationen, som under-
latit att erlidgga faststallt bidrag, ma icke vid
konferensen, i styrelsen eller i nigon kom-
mitté eller vid val av styrelse deltaga i om-
rostning, om det oguldna beloppet uppgér till
eller overstiger summan av de bidrag med-
lemmen haft att erligga for de tva foregaende
hela aren. Konferensen ma dock med tva
tredjedels majoritet av de avgivna rosterna
tillata sidan medlem att rosta, om den finner,
att underlitenheten foranledes av omstiandig-
heter, éver vilka medlemmen icke kunnat
rada.

Artikel 16

2. De édrenden, mot vilka protest blivit in-
lagd, skall utan hinder hirav kvarsta pa dag-
ordningen, om konferensen beslutar med tva
tredjedels majoritet av de avgivna résterna
att ta upp dem till behandling.

3. Varje annan fraga, som konferensen li-
kaledes med en majoritet av minst tva tredje-
delar av de avgivna rosterna beslutar taga
upp till behandling, skall upptagas pa dagord-
ningen for foljande konferens.

Artikel 17

2. Enkel majoritet av avgivna roster (ja-
eller nejroster), skall vara avgorande i alla de
fall, betriffande vilka kvalificerad majoritet
ej ar sarskilt foreskriven i andra artiklar av
denna stadga eller i konvention eller annat
dokument, genom vilket konferensen erhallit
visst bemyndigande, eller i de finansiella eller
budgetidra beslut som fattats jamlikt artikel
15,
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[3.] The voting is void unless [the total
number of votes cast is equal to half the num-
ber of the delegates attending the Confer-
ence.]

Article 19

2. In either case a majority of two-thirds of
the votes cast [by the delegates present] shall
be necessary on the final vote for the adop-
tion of the Convention or Recommendation,
as the case may be, by the Conference.

Article 21

1. If any Convention coming before the
Conference for final consideration fails to se-
cure the support of two-thirds of the votes
cast [by the delegates present], it shall never-
theless be within the right of any of the Mem-
bers of the Organisation to agree to such
Convention among themselves.

Article 36

Amendments to this Constitution which
are adopted by the Conference by a majority
of two-thirds of the votes cast [by the dele-
gates present] shall take effect when ratified
or accepted by two-thirds of the Members of
the Organisation [including five of the ten
Members which are represented on the Gov-
erning Body as Members of chief industrial
importance in accordance with the provisions
of praragraph 3 of article 7 of this Constitu-
tion.]
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3. In cases in which the Constitution pro-
vides for a decision by a simple majority, the
decision shall be concurred in by at least one-
quarter of the delegates attending the session
of the Conference; in cases in which the Con-
stitution provides for a decision by a two-
thirds majority, the decision shall be con-
curred in by at least one-third of the dele-
gates attending the session; in cases in which
the Constitution provides for a decision by a
three-fourths majority, the decision shall be
concurred in by at least three-eighths of the
delegates attending the session.

4. The voting is void unless ar least one-
half of the delegates attending the session
and entitled to vote have taken part in the
voting.

Article 19

2. Ineither case a majority of two-thirds of
the votes cast shall be necessary on the final
vote for the adoption of the Convention or
Recommendation, as the case may be, by the
Conference.

Article 21

1. If any Convention coming before the
Conference for final consideration fails to se-
cure the support of two-thirds of the votes
cast, it shall nevertheless be within the right
of any of the Members of the Organisation to
agree to such Convention among themselves.

Article 36

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of this article, amendments to this Constitu-
tion which are adopted by the Conference by
a majority of two-thirds of the votes cast shall
take effect when ratified or accepted by two-
thirds of the Members of the Organisation.

2. If an amendment relates to-

(i) the fundamental purposes of the Or-
ganisation as set out in the Preamble to the
Constitution and in the Declaration concern-
ing the Aims and Purposes of the Organisa-
tion annexed thereto (Preamble; article I;
Annex); ;

(ii) the permanent establishment of the
Organisation, the composition and functions
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[3.] Omrostning ar ogiltig, om [antalet av-
givna roster understiger halften av antalet vid
motet narvarande ombud. |

Artikel 19

2. I bada fallen, vare sig fraga 4r om kon-
vention eller rekommendation, erfordras for
godkiannande vid slutomrostning av konfe-
rensen en majoritet av tva tredjedelar av de
[av narvarande ombud] avgivna risterna.

Artikel 21

1. Forslag, som vid den slutliga omrost-
ningen pa konferensen icke uppnar en majori-
tet av tva tredjedelar av de [av nirvarande
ombud] avgivna rosterna, kan goras till fore-
mal for en sidrskild konvention mellan de
medlemmar av organisationen, som sa ons-
kar.

Artikel 36

Andringar i denna stadga, vilka antagits av
konferensen med en majoritet av tvi tredje-
delar av de [av ndarvarande ombud] avgivna
rosterna, triader i kraft, sedan de ratificerats
eller antagits av tva tredjedelar av organisa-
tionens medlemmar, [déaribland fem av de tio
medlemmar, vilka i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 7 paragraf 3 i stadgan ingér i
styrelsen i egenskap av sddana medlemmar,
som i industriellt hinseende ar de mest bety-
dande.]
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3. I de fall dir stadgan foreskriver enkel
majoritet for beslut, skall minst en fidardedel
av de ombud som dr nirvarande vid konfe-
rensens mote ha rostat for beslutet. I de fall
diir stadgan foreskriver tvd tredjedels majori-
tet for beslut, skall minst en tredjedel av de
vid métet nirvarande ombuden ha ristat for
besluret. I de fall dir stadgan féreskriver tre
fidrdedels majoritet for beslut, skall minst tre
dttondelar av de vid maoret narvarande ombu-
den ha réstat for beslutet.

4. Omrostning ar ogiltig, om inte minst
hdlften av de vid métet niarvarande och rési-
berattigade ombuden deltagit i omriostning-
en.

Artikel 19

2. 1 bada fallen, vare sig fraga ar om kon-
vention eller rekommendation, erfordras for
godkidnnande vid slutomrostning av konfe-
rensen en majoritet av tva tredjedelar av de
avgivna rosterna.

Artikel 21

1. Forslag, som vid den slutliga omrost-
ningen pa konferensen icke uppnar en majori-
tet av tvé tredjedelar av de avgivna rosterna,
kan goras till foremal for en sérskild konven-
tion mellan de medlemmar av organisationen,
som sa onskar.

Artikel 36

1. Med de undantag, som framgar av pa-
ragrafen 2 av denna artikel, skall andringar i
denna stadga, vilka antagits av konferensen
med en majoritet av tva tredjedelar av de
avgivna rosterna, triada i kraft, sedan de rati-
ficerats eller antagits av tva tredjedelar av
organisationens medlemmar.

2. Om en dndring avser

(i) organisationens grundliggande syf-
ten, sdsom de beskrivs i stadgans inledning
och i den till stadgan fogade deklarationen
angdende organisationens mal och upp-
gifter (inledning, artikel 1, bilaga);

(ii) den permanenta organisationen,
sammansittningen av de kollegiala orga-
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of its collegiate organs and the appointment
and responsibilities of the Director-General
as set out in the Constitution (article 1; arti-
cle 2; article 3; article 4; article 7; article 8;
article 17);

(iii) the constituional provisions con-
cerning international labour Conventions
and Recommendations (articles 19-35; arti-
cle 37);

(iv) the provisions of this article,
it shall not be considered as adopted unless it
receives three-fourths of the votes cast; it
shall not take effect unless ratified or accept-
ed by three-quarters of the Members of the
Organisation.
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nen och de uppgifter som ankommer pd
dessa samt utseendet av generaldirektdren
och dennes dligganden sdasom de beskrivs i
stadgan (artiklarna 1, 2, 3,4, 7, 8, 17);

(iii) de bestimmelser i stadgan som rior
internationella konventioner och rekom-
mendationer (artiklarna 19—35 samt arti-
kel 37);

(iv) bestimmelserna i denna artikel,
skall dndringen icke anses antagen, om

den ej erhaller tre fiardedelar av de avgivna
rosterna. Den skall ej trada i kraft, forrin
den ratificerats eller antagits av tre fiirdede-
lar av organisationens medlemmar.
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